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Lukijalle


Tämä kirja on matkablogini kooste.


Olin mieheni kanssa omatoimisella vuorotteluvapaalla kolme kuukautta Lijiangin kaupungissa eteläisessä Kiinassa Yunnanin maakunnassa keväällä 2006. Kaupunki on yksi maailmanperintökohteista.


Matkasta on 17 vuotta. Kun palasin nyt vuonna 2023 blogini äärelle, ajattelin, että Kiinassa oleilumme ajasta on kaikki muuttunut. Näin ei tunnu olevan. Vuonna 2006 Lordi voitti Kiinassa ollessamme Eurovision laulukilpailun. Nyt povataan tai ainakin odotetaan Käärijän Chachacha- viisulle voittoa.


Paljon on maailmassa toisin. Euroopassa soditaan. Takana ovat covid pandemian tuskalliset vuodet. Suomi avaa tänään oven Natoon, mutta tavallisten kansalaisten arkinen elämä tuskin on paljon muuttunut. Ihmiset ponnistelevat tuttujen jokapäiväisten haasteiden kanssa. Köyhyys on jopa maailman onnellisimman kansakunnan keskuudessa lisääntynyt. Väestöpyramidit horjuvat entisestään niin Kiinassa kuin Suomessa.


Blogia lukiessani huomaan, että matkapäiväkirjamerkinnät ovat korvaamaton muistini tuki. Monet muistot ja sattumat ovat mielessä, mutta tapahtuminen yksityiskohdat, ilot ja haasteet pulpahtavat mieleen vasta matkapäiväkirjan tekstistä. Tunnen pujahtavani ja uppoavani Kiinaan retkillemme ja ihmisten kohtaamisiin kuin matkaisin siellä uudelleen. Kansalliset erityispiirteet, traditiot ja tottumukset säilyvät, koska niillä on syvät juuret.


Viisaasti sanotaan, että muistojen paratiisista ihmistä ei voi karkottaa. Kuitenkin muistot haalistuvat ja niiden ääriviivat saattavat häilyä vuosien saatossa. Blogia lukiessa koen olevani kuin vanhan maalauksen entisöijä, joka löytää pintaan kertyneen ajan kerrostumien alta aidon ja alkuperäisen version matkasta. Se ilahduttaa. Uppoan yllättäen sellaiseen, jota en enää muistanut tapahtuneen.


Blogiani vuonna 2006 seuranneet ja ilokseni kommentoineet sekä muut lukijat kutsun blogikirjani matkassa moni-ilmeiseen Kiinaan.


Helsingissä 4.4.2023


Kaija Saarelma





SUNNUNTAI, HELMIKUU 05, 2006


Matkakuumetta


Vuorotteluvapaa lähestyy tiikerin loikin. Kiinan Venetsia, Lijiang, odottaa. On ontto tunne kuvitella itsensä puhe-, luku- ja kirjoitustaidottomana harmaana pantterina tummatukkaisten aasialaisten kuhisevassa ihmisjoukossa. Lento Shanghaihin nousee aprillipäivän iltana. Jos alan taipua kiinalaiseen taikauskoon, matkasta tullee yllätyksellisen mielenkiintoinen.


Matkakuume on positiivista kuumetta toisin kuin lintuinfluenssan. Sitä ei ole syytä ryhtyä lääkitsemään ainakaan länsimaisen lääketieteen keinoin. Mitähän konsteja kiinalainen lääketiede tarjoaa sen hallitsemiseen, ehkä tyyneyden tavoittelua? Kokeilen teen juontia, sisimpäni kuuntelua ja tasapainon hallintaa seisomalla yhdellä jalalla hampaita pestessä. Eiköhän siinä ole taijin kotikutoisia alkeita.





TIISTAI, HELMIKUU 07, 2006


Katto pään päälle


Elohopea valahti Helsingissä -17 Celsiukseen ja näyttää kivunneen Lijiangissa +17 C asteeseen. Kuulostaa keväältä ja rauhoittaa kananlihalle nousseen ihon. Kohta jää taakse auton ikkunoiden aamuinen hien nostattava raaputus! Kuitenkin katto olisi saatava Kiinassakin pään päälle. Pelkällä olkihatulla ei pitkälle pötkitä ainakaan yöaikaan. Matkalaukkuun sujautan kyllä ensimmäisenä kuumavesipullon, jonka ymmärtäväinen joulupukki toi matkaamme ajatellen.


Olemme taipumassa viisaiden kiinalaisten ehdotukseen. Sekä Englannissa asuva Zhai Yang miniämme, että hänen Kunmingissa asuva äitinsä suosittelevat meille ensisijaisesti hotellia vanhassa kaupungissa. Kiinalaisen kohteliaasti he tietysti jättävät meille valinnan vapauden. Asunnon vuokraamiseen liittyisi moninaisia käytännön haasteita, jotka paikan päällä voisivat saada rehdisti nimen ongelma tai vaikeus. Ne voisivat turhan takia raastaa kärsimättömien ummikoiden sietokykyä.


Vuokratessaan Kiinasta asunnon on ilmoittauduttava Kiinan paikalliselle poliisille. Olisi löydettävä jingcha = poliisi. Näen jo itseni virastolabyrintin loppumattomien luukkujen viidakossa. Ovelta kajauttaisin innokkaasti "Ni hao teille kaikille tasapuolisesti!" Vertailisin luukkujen merkkejä sanakirjan kiinalaiseen "vuokralainen" merkkiin. Luukulla ehkä käsiteltäisiin vuokralaisohjeistukseen liittyviä poliisiasioita. Sen merkin alta voisi löytyä joku, joka sitten katselisi, kun piirtelen paperilapulle ensin talon kuvan, sitten kaksi tikku-ukkoa, jotka asettuvan talon huoneiston vuoteille ja sen perään monta kysymysmerkkiä, viittoilisin meitä kahta ja hokisin Lijiang kolme sormea pystyssä merkiksi kolmen kuukauden oleskelusta. Kasvoilleni asettuisi odottava hymy. Saisin vastaukseksi yhtä valloittavan hymyn, johon naapuriluukkujenkin työntekijät yhtyisivät. He veisivät käden kohteliaasti huulilleen ja pärskäyttäisivät pienet naurut.


Lijiangissa asuu onneksi vähemmistökulttuurikansa naxit, joka on matriarkaalinen kulttuuri. Heidän kirjoitettu kielensä koostuu tällaisesta paljon puhuvasta kuvamerkkikirjoituksesta. Viime matkalta hankinkin jo pari pientä käsikirjaa. Toisessa on valmiita sanontoja. Poliisiasemalla tuskin auttaisi kirjan piirrossarja, joka kuvaa sanontaa:




A mother is proud of her daughter´s beauty,


A father is proud of his son’s bravery.





Äitinä kyllä olen yhtä ylpeä tyttärieni kauneudesta kuin poikani urheudesta. Poika tosin oli poikkeuksellisen rohkea, kun meni Kiinaan asti rakkautensa perään, ajattelisin poliisin toimia odotellessa. Luukun takaa luultavasti otettaisiin innostuneesti käsikirjani luukun toiselle puolelle ja osoitettaisiin kannustavasti sivun 81 kuvamerkkien sarjaa:




May there be a good road when you set out,


May there be a big bridge when you cross the river.





Luultavasti puhuisimme volyymia lisäten suomea, englantia ja elekieltä ilman, että asiamme välttämättä etenisi. Odottava hymy kääntyisi jännittyneeksi vakavuudeksi ja vääntyisi lopulta pettymykseksi.


Jos meitä lykästäisi, saisimme eteemme ison nipun kaavakkeita, jossa olisi kiinaksi otsakkeet tarvittaville tiedoille. Arvaillen sijoittelisimme niille nimiämme, henkilötunnuksia ja kotiosoitteita. Virkailija ottaisi ne vastaan, tutkisi ne pää kallella vakavoituneena ja tarttuisi meitä topakasti peukaloista. Peukalot painettaisiin kiinanpunaiselle leimasinmustetyynylle ja sitten kaavakkeiden alle. Nauraisimme yhdessä, nyökyttelisimme, hokisimme shi- shi = yes-yes! Saisimme viittauksen siirtyä yhden lipun kanssa parin luukun päähän zuo = left! Asiat alkaisivat luistaa vauhdilla. Uudella luukulla maksaisimme joitakin yaneja ja virkailija tarkastaisi passimme, viisumimme ja napakasti leimaisi paperimme. Hän nyökkäisi ja pitkän puheen viimeinen sana olisi ming tian = tomorrow. Toistaisimme hitaasti ming tian... Vaativat kätemme ojentuisivat luukusta kohti passejamme viisumeineen. Ne laittaisimme visusti talteen. Nostaisimme musteesta punertavat peukut pystyyn ja huikkaisimme xiexie - ming tian! Thank you - tomorrow!


Ulkona pieni hiki kainaloissa istahtaisimme solisevan kanavan riippujalavan katveeseen. Joisimme kiireettömästi vihreää teetä huomista odotellen.


Reaaliajassa vielä Suomessa selaamme internetin Lijiangin hotellitarjontaa ja pyydämme suuntaa antavia tarjouksia muutamilta yrittäjiltä. Missähän Lijiangissa ensimmäisenä yönä pääni tyynylle kallistan?





PERJANTAI, HELMIKUU 10, 2006


Kiperä kieli


Lijiangin asunnon hankinta on jätetty aasialaisten kieli- ja kulttuuritaitoisten käsiin. Miniämme Zhai Yang ja hänen äitinsä Liping ovat kehottaneet meitä jättämään asia heidän huolekseen nyt kun reunaehdot on määritelty.


Noin kymmenen vuotta sitten ostin kalligrafiaopettajani näyttelystä huoneentaulun. Siinä on kiinalainen sananlasku:




”Olkimaja, jossa nauretaan,


on enemmän arvoinen kuin palatsi,


jossa itketään.”





Olen pitänyt upeana kiinalaista tapaa ilmaista tämä ihmissuhteita korostava ja materiamammonaa väheksyvä periaate. Nyt olemme kuitenkin hakeutumassa ”olkimajasta” hotelliasumiseen. Arvelen kuitenkin, että hotelliasunnossamme raikuu varmemmin nauru kuin asunnossa, jossa olemme kielitaidottomina ymmällä, kun vesi ei juokse, palelemme ja WC, jos sellainen on, ei vedä ja arvomme kumpi lähtee asiaa selvittelemään.


Eilen saapui odotettu matkakumppanimme. Se liittyi seuraamme Amerikan mantereelta. Se on parisuhteemme kolmas pyörä kolmen kuukauden ajan. Se tuskin tulee kiristämään keskinäistä suhdettamme. Päinvastoin. Se saattaa pelastaa meidän kinkkisistä tilanteistamme ja saa luultavimmin muidenkin kuin meidän naurumme raikumaan. Se herättänee kyllä yleistä mielenkiintoa matkallamme enemmän kuin me konsanaan. Se on kiinaa puhuva sanakirja!


Eilisillasta asti on olohuoneessamme lausunut repliikkejään tämä kiinalainen kumppanimme. Se puhuu kiinalaisen kohteliaasti vain mitä me kehotamme sitä sanomaan. Lähestymme sitä nöyrän kunnioittavasti. Olemme päässeet small talkin tasolle. Tänä aamuna se teki päivän avauksen: ”Kaunis ilma tänään”. Pessimistinä heitin vastakommentin: ”Entä jos sataa?” Kotvan kuluttua se vastasi varsin rytmikkäästi: ” Jin tian xiaya”. Osmo halusi varmistaa, että puhuva lompakon kokoinen, hopeakylkinen kumppanimme puhuu totta. Kohta istuimme aamukahvilla ja Osmolla oli vasemmassa kädessä perinteinen sanakirja ja oikeassa kädessä tämä puhuva versio. Asia tuli todistetuksi. Kumppanimme sanoi turhia sanoja välttäen: ” Tänään sade”. Näin helppoa se on. Vai onko?


Tänään on perjantai ja meillä molemmilla lomapäivä. Luterilaista perinnettä noudattaen kömmimme kuitenkin ylös klo 6.30 kuten työaamuinakin. Kahvinkeittimen äärellä annoimme aamuhalauksen. Kysyin, että miten niin VAI NIIN, koska olin kuullut Osmon näin toteavan. Hän katsoi minua pitkään ja totesi juuri antaneen merkittävän kiinankielisen rakkauden tunnustuksen: wo ai ni – rakastan Sinua! Tätähän olimme kuulleet poikammekin kiinaksi toistavan morsiamelleen runsaat kaksi vuotta sitten, kun hän paikallisen yleisön edessä tavoitteli puheeseensa oikeaa intonaatiota saadakseen Zhai Yangin vaimokseen.


Nyt meillä on kädet täynnä luettavia ja puhuvia sanakirjoja. Seuraava vaihe kommunikaatiokoulussa lienee keskittyä kuulemaan ja sen jälkeen ymmärtämään, mitä kiinalainen vastaa. Puuttuu siis kolmas käsi ja puhetta tulkitseva sanakirja. Tätä neljättä pyörää matkamme vaivattomaksi sujumiseksi tuskin miltään mantereelta vielä löytyy.


Kiinassa pahinta, mitä voit tehdä, on osoittaa hikeentymisesi ja kärsivällisyytesi pettävän. Se on täydellinen kasvojen menetys. On syytä noudattaa ohjetta: kun kiinalainen tinkimättä toistaa mei yuo = ei ole, vedä syvään henkeä ja ole kärsivällinen!





TIISTAI, HELMIKUU 14, 2006


Ystävän päivän mietteissä


Sinä ystävä!


Kiinaa puhuva sanakirjamme on liittynyt aamukahvituokioon ja vastaa pontevasti toivotukseemme. Se osaa liittää toivotukseen vielä hyvä- sanankin: Sinä hyvä ystävä! Siis kaikille lukijoille vähintäänkin ystävällisyyden siivittämää päivän kulkua. Ystävän päivää on pidetty kaupallisena hömppänä. Uutiset kuitenkin kertovat päivän juurien juontava Englantiin 1500-luvulle ja Henrik VIII:een.




"Jos pidän vihreää oksaa sydämelläni,


laulava lintu kyllä tulee."


(Kiinalainen sananlasku)





Helsingin Sanomat tuntuu liittyneen sapattimatkaamme. Lähes päivittäin on laajoja artikkeleita elämän menosta Kiinassa. Sunnuntain lehti kertoi talousihmeen nurjasta puolesta. Köyhyys on sitkeä vitsaus maaseudulla, 800 miljoonalla maatyöläisellä (joka 7.ihmisellä maapallolla) on riippakivenä 2600 (lue: kaksituhatta kuusisataa) vuotta vanha maatalousvero. Heidän vuosiansionsa saattaa kieppua 300 euron tienoilla. Euroopassa itketään tukiaisista, kesantopelloista ja kurkun muodon direktiiveistä. Kaiken selittävä tekijä ovat tietysti paikallinen menneisyys ja historian juuret. Kiinalaisen miniämme vieraillessa ensimmäisiä kertoja Suomessa ja ajellessamme vehreiden peltojen halki Porvoon seudulla hän ihmetteli miksi kukaan ei työskentele laajoilla pelloillamme? Nyt ymmärrän tämänkin kysymyksen paljon syvemmin.


Toivon kaikille kiinalaisille, joiden maalattiaisen makuuhuoneen sisustuselementteinä ovat erilaiset maakuokat ja menestyneimpien sängyn vieressä törröttää mopedi, helpotusta toimeentuloon. Kiinalaista maamiestä lainatakseni "viheliäisen vaikealle" arjelle toivosi helpotusta. Meitä onnellisempia he saattavat olla jo nyt.




"Tuhannet ja taas tuhannet virrat juoksevat mereen,


eikä meri ikinä täyty 


ja vaikka ihminen pystyisi muuttamaan kivet kullaksi,


ei hänen sydämensä ikinä olisi kylläinen"


(kiinalaista viisautta)





Tänään HS kertoo kiinalaisten hurjasta menosta ystävän päivänä. He osaavat ottaa luovasti ilon irti harmaata arkea pilkkovasta juhlapäivästä! Rakastavaiset leikkauttavat nenänsä saman näköisiksi 1000 eurolla. Se lujittaa heidän yhteenkuuluvuuttaan (kyynisyyden kielellä taloudellista sidettä).


Oma 35. hääpäivämme sattuu Kiinassa oleskelun aikaan. Saapa nähdä minkä näköisinä palaamme kotimaahan? Onko silmissämme uusi aasialinen "vino pilke". Päätämmekö kiinalaisin keinoin juhlistaa suhdettamme ennakkoluulottomasti! Timantithan ovat kovin perinteinen tapa ;)




"Hymy on lyhin etäisyys kahden ihmisen välillä" (Victor Borge).





Viljelkäämme tätä viisautta. Siihen ei tarvita kuokkia tai tukiaisia, vain hyvää tahtoa.


Alla oleva kartta paljastaa kaikille, jotka ovat pähkäilleet tulevaa olin sijaamme, missä on Lijiang?


[image: ]



LAUANTAI, HELMIKUU 18, 2006


Guanxi = suhteet


Olemme nyt konkreettisesti nähneet miten kiinalainen guanxi / suhteet toimivat. Valjastimme luottavaisesti kiinalaiset ystävälliset sukulaisemme etsimään meille kolmen kuukauden yösijan. Vaikka kävimme itsekin määrätietoista mutta kohteliasta tinkimiskauppaa internetin välityksellä, löi kiinalainen sukulainen paremman tarjouksen pöytään. Miniämme äiti ja serkku hallitsevat guanxin.


Tulemme siis asumaan hotellin sviitissä vajaassa 40 neliössä. Laajakaistayhteys on huoneessa ja siis ikkuna auki Eurooppaan. Buffet-aamiainen kaikkine nuudeleineen, mykyineen ja riisivelleineen kuuluu 28 euron vuorokausihintaan. Kiitos ystävämme Kiinassa! Kuka asuu Euroopassa neljän tähden hotellin sviitissä retkeilymajahintaan?


Nyt lukija ajattelee, että haluan matkustaa Kiinaan kokemaan paikallista elämää kolmeksi kuukaudeksi ja majoitun sitten hotellin deluxe-sviittiin. Luuseri! Vastaan, että kokemus opettaa ja päämäärä ratkaisee. En lähde hakemaan maalattia-asumista ilman juotavaa vettä ja peseytymismahdollisuutta. Arjen rutiineista selviäminen veisi suuren osan energiaani.


Olen asunut 15 yötä Nepalissa teltassa. Nukkunut angorapipo, untuvatakki ja hansikkaat päällä, otsalamppu käden ulottuvilla makuupussissa mustassa yössä, kun villihevosen kavio raapaisi telttani nurkkaa tai patikoimassa käydessäni lehmä- äiti synnytti vasikkansa telttani takana hennon lumilakanan päälle. Kävin toivottamassa tuolle vasikalle hyvää elämää, kun jatkoimme vaellusta. Mitenkähän sen elämä on mennyt? Silloin tavoitteeni oli kohdata Mount Everest ja testata kykyäni riisuutua kaikista mukavuuksista. Nyt haluan astua Lijiangin vuosituhansien askelten kiillottamille mukulakivikaduille aistimaan veden solinaa, riippupajujen ikiaikaista suhinaa ja katsomaan miten tee hautuu kupissani, kun päivä kääntyy kiireettömästi kohti iltaa. Osaan toivottaa sisään astuessa ni hao ja teen saatuani kiittää xie xie. Eiköhän siinä jo vaihdeta ensimmäiset tunnustelevat hymyt.


Jos buffet-aamiaiselle pukeutuminen ei jonain aamuna inspiroisi, voisimme varmaan käyttää huonepalvelua. Testasimme jo puhuvaa sanakirjaamme: "Tilaisin aamiaisen kahdelle huoneeseen 1603". Se toistaisi tämän kiinaksi ja nostaisimme vain hotellin puhelimen luurin sen "huulille" ja kohta kuuluisi ovelta ystävällinen mutta napakka kopautus ja höyryävistä koreita kuoriutuisi mm. riisivelli huoneessamme. Samalla lukisimme sähköistä hesaria ja kummastelisimme eurooppalaisen elämän etäisyyttä.


Hotellin nimi on Golden Spring, kiinaksi Jin Quan Da Jiu Dian. Lieneekö kultainen lähde vai kultainen kevät? Liikumme sentään maakunnassa, jonka pääkaupunki Kunming on ikuisen kevään kaupunki.


Jos elämyksiä pidetään kultana, uskon, että hotellista käsin pulppuaa kokemusmaailmaani suunnaton kultahippujen virta. Luen näihin ne vastahankatilanteetkin, joissa puhuva sanakirjamme kysyy ja saamme ystävällisen hymyn siivittämän kiinankielisen vastauksen, josta emme ymmärrä höykäsen pöläystä, mutta elekielen perusteella teemme päätelmiä, onko vastaus kyllä vai kääntyykö enemmän kieltoilmaisun suuntaan. Tosin kiinalaisen kulttuurin kulmakiviä on, että esimerkiksi ilmaisu, että jotakin toivomaamme artikkelia ei yksinkertaisesti ole, ei töksäytetä suoraan mei you= ei ole. Ihmiset saattavat häärätä pitkään ja esitellä vaihtoehtoja, joista en ole kiinnostunut. Silloin on syytä vain hymyillä, purra hammasta ja poistua selkä edellä tilanteesta. Ja aloittaa alusta...


Elän malttamattoman odotuksen täpinöissä.





SUNNUNTAI, HELMIKUU 19, 2006


Elämän pelko vai kuoleman?


Kun olin Kiinassa ensimmäisen ja toistaiseksi ainoan kerran vuonna 2003, maailma pelkäsi SARSia. Kiinassakin kielletyn kaupungin vähäisiä lumia keräävät työntekijät pitivät kasvosuojuksia ja Pekingissä palatsin kaiteella korttia iskevät ikänaiset roikottivat valkoisia kasvosuojuksiaan toisen korvalehden varassa olkapäällään. He uskoivat, että näennäinen suojautuminen on merkki asian vakavuuden huomioimisesta.


Nyt uusin uhka, lintuinfluenssakin, alkoi Etelä-Kiinasta. Se on edennyt vääjäämättömästi kohti syrjäistä kotomaamme kolkkaa. Radiosta kuulin, että tähän mennessä kyseiseen tautiin on kuollut maailmassa yhtä monta ihmistä kuin viime vuonna tukehtui yrittäessään niellä kuulakärkikynää. Tämä on sikäli hyvä rinnastus, että uhka sairastua ja peräti kuolla lintuinfluenssaan on varsin pieni. Elämäni synkimpinäkään hetkinä ei ole juolahtanut mieleeni alkaa niellä kuulakärkikyniä, joita minulla kyllä riittäisi, koska olen ollut jo yli kolmekymmentä vuotta lääketeollisuuden korruption kiitollinen kohde, koska kyniä jaettaessa edellinen kynäni on aina hukassa. Nyt niitä riittää kuolemaani asti. Miksi en nyt käyttäisi tervettä järkeä ja olisi edelleen nielemättä kyniä tai pysyisi etäällä huonosti voivista villilinnuista.


En halua jäädä neljän seinän sisälle odottamaan riskitöntä maailmaa ja siirtää elämisen aloittamista siihen. Mottoni on ollut "ELÄMÄ EI TULE, ELÄMÄ ON". Kotona voin seistä keittiötikkailla kurkottamassa kaunista vatia komeron ylähyllyltä, kun puhelin pirisee - yksi nopea liike ja makaan kallo halki keittiön lattialla. Verinoroni hiipii kiinanpunaisten vatisirpaleiden lähelle.


Kun elämän pelko voittaa kuoleman pelon, onko kuolemalla enää merkitystä? Toisaalta, jos tuntee todella eläneensä, lienee valmiimpi luopumaan ja kuolemaan. Ahneet ovat tietysti oma joukkonsa. Elämän monimuotoinen houkuttelevuus kiehtoo siirtämään kuolemaan suostumista vielä ainakin huomiseen. Kun vaakakupeissa ovat kärsimys ja toivo, uskovat useimmat, että toivon kuppi on huomenna painavampi. Saatan kuulua heihin, kun kohtaan vaakakuppini...




"Elämä ei ole ne päivät, jotka ovat menneet,


vaan ne, jotka ovat jääneet mieleen."





Sunnuntaisaarnani on päättymässä. Taidan lähteä katsomaan Marjatta Tapiolan väkeviä maalauksia ennen kuin laitan pastakattilan tulelle.





PERJANTAI, HELMIKUU 24, 2006


Mulperipuun lahja


Kun on raskaana, näkee kaikkialla raskaana olevia naisia. Kun on lähdössä Kiinaan, tulvivat lehtien sivut ja muut mediat tietoa Kiinasta. Niinpä Suomi-Kiina seura järjesti riemukseni luennon "Nainen ja silkki"! Tupa oli täynnä, talo tarjosi teen ja joukkoon oli uskaltautunut myös yksi mies. Hän tuli varmaan vakuuttuneeksi siitä, että vaimon ostaessa silkkiä, se on kuin sijoitusmielessä hankkisi kultaharkkoja.


Lumouduin silkin tarinasta. Suomessa käyskenneltiin vielä suden ja karhun nahoissa, kun silkkiä kudottiin Kiinassa 5500 vuotta sitten.


Ennakkoluulottomasti odotan Hesarin avoimia työpaikkoja- sivuille ilmestyvää ilmoitusta: "Oletko hiljainen, hajuton, tupakoimaton ja viinalta haisemista välttävä, hikoilematon ja pelkistetysti pukeutuva mutta työhön intohimolla sitoutuva?


Alaisesi ovat hyvin herkkiä mutta huippuahkeria. Heidän visionsa ja strategiansa tahtotilasta puhumattakaan on järkkymätön. He kunnioittava vuosituhantista työtapansa perinnettä ja työprosessi on loppuun asti hiottu. Ryhdy "Toukkien äidiksi"!”


Se ei ole mikään oleilutehtävä. Saadakseen aikaan 1.5 kg silkkiä on hoidettava 10 000 toukkaa, joista kukin rouskuttaa 250 kiloa mulperipuun lehtiä. Toukka kasvaa kolmesta mm:stä n. yhdeksän senttimetriseksi. Vaikka sen paino nousee 10 000- kertaiseksi, sen paino on loppupunnituksessa neljä grammaa! Mulperipuun lehtien rouskutus kuulostaa sateen ropinalta, joka yhtenä päivänä päättyy kuin rankkasadekuuro konsanaan. Toukka vetää henkeä ennen kehräysurakkaansa, joka kestää 60 tuntia ja seurauksena syntyy 3000 metriä katkeamatonta silkkisäiettä. Tässä toukkien äidin tehtävä kääntyy runolliseen suuntaan.


Toukkien äidin työläistensä tyky (työkykyä ylläpitävän) -laulun on kirjoittanut Goethe:




"Ylistä perhosen toukkaa kehräämään


kun se jo kuolon tuntiessaan


yhä kalleutta kutoen valmistaa.


Ei periksi anna


- omaa sisäistä tahtoaan noudattaa,


kunnes itse on sulkenut arkkunsa kannen."





Toukan työn päättyessä, kun sen arkun kansi sulkeutuu, sen kahdeksikkoa pyörittänyt pää rauhoittuu. On syntynyt valkea kotelokoppa l. kokongi. Se on soma 1 gramman painoinen munanen, jonka sisällä toukka kehittyy perhoseksi, jos sallitaan.


Näistä silkkisäie munasista alkaa silkkilangan tie kohti ylväästi kiiltäviä tai himmeitä silkkikankaita. Silkin kosketus on kuin toinen iho, kuumalla se on vilpoinen, kylmällä se lämmittää.


Kiinassa täytyy tarkkailla mitä teekupissa tapahtuu. Silkin kerrotaan löytyneen, kun keisarinna Si Ling Chi löysi teekupistaan kokongin n. 2500 eKr., joka lämpimän teeveden avulla alkoi purkautua silkkilangaksi. Voi olla, että kohtaloni on, että jotain yhtä ainutkertaista tipahtaa juuri minun teekuppiini, niin vähän keisarinna kuin olenkin. Jännitys joka kupin äärelle on nyt viritetty.


Jos haen Hesarin Toukkien äidin virkaa ja saan vastaukseksi pienen paketin, joka on silkkinuoralla sidottu, tiedän, että päiväni ovat luetut. Lähetys tarkoittaa, että silkkinuora on tarkoitettu hirttäytymiseen. Mitenkähän opin lukemaan kiinalaisten symbolikieltä matkan aikana? Ehkä on minulle onneksi, että en ymmärrä kaikkien koreiden silkkinauhojen salattuja viestejä.





LAUANTAI, HELMIKUU 25, 2006


Viivan lumo


[image: ]


Kirjoittaminen on konkreettisen muodon antamista omille ajatuksille. Se pakottaa jäsentämään omia mietteitä, jos ei lähde vapauttavalle tajunnanvirta linjalle. Kirjoitus on sillan rakentamista toisiin ihmisiin, viestintää, verkon "kutomista" kuten nykyajan internet.


Edellä oleva silkin merkki on osa paperin ja internetin merkkiä (yllä). Muinainen kaunis kirjoitus piirtyi ennen paperin keksimistä silkille mutta näin se mukautuu ajan tarpeiden mukana. Internet on kiinaksi wang = luo, jossa luo merkitsee uomia, energiaa kuljettavia virtoja, toisaalta "pitää paikalla verkkojen avulla, kietoa".


Kalligrafia, kaunis kirjoitus, sisältää viestin ohella esteettisen elementin. Parhaimmillaan siinä ovat älyn voimat ja aistien nautinnot tasapainossa.


Jos on kärsivällinen, nöyrä, innostunut, avoin ja ahkera, voi tulla kalligrafiksi. Tällöin merkit alkavat elää ja avautuvat herkkinä ja vahvoina liikemielikuvina. Kullakin merkillä on sille ominainen rytmi ja merkin osien vetosuunnat alkavat kuljettaa pensseliä.


Jos en sattuisi menestymään "Toukkien äiti"- kisassa, voisin harkita pitkän ja nöyrän kalligrafiaharjoittelun jälkeen siirtymistä eläkeläisenä Esplanadin kauniisti kivetyille jalkakäytäville itseni kokoisen pensselin ja vesiämpärin kanssa.


Tällaisia taidokkaita kalligrafeja näkee Kiinassa. Päiväni täyttyisi kauneuden kanssa elämisesti. Ehkä uskaliaimmat kännykkäänsä höpöttävät ohikulkijat seisahtuisivat hetkeksi, jonkun kauneuden ystävän sielussa helähtäisi. Tekisin hänelle hänen toivomansa merkin. Hymymme kohtaisivat, kun siirtäisin olkihattuani otsalta hieman taaemmaksi. Sielumme olisivat kohdanneet yhteisellä kauneuden sillalla.


Toisaalta minua voisi lähestyä syvänsinisessä virkapuvussa Suomen virkavalta. Poliisi kysyisi kuivan asiallisesti, onko esiintymislupani kunnossa vai olenko vain avohoidossa oleva potilas. Valitsisin mieluusti jälkimmäisen ja anoisin hiljaiselle työskentelylleni armoa, koska olkihattuni olisi päässäni eikä kadulla kerjäämistä varten. Olisin vain raottamassa stressaantuneille ohikiitäjille ovea kauneuden valtakuntaan.


Aikani kirjoitettuani, nostaisin pensselin kainalooni ja ämpärin käteeni. Poikkeaisin haudutetulle teelle ja katselisin miten läheisen puiston puiden oksat piirtävät omaa kalligrafiaansa taivaan kannelle.




"Ihmisen mielen


miten kuvaisit? Se on


tussipiirroksen


mäntyjen oksistoissa


tuulevan tuulen ääni."


(Ikkya)








KESKIVIIKKO, MAALISKUU 01, 2006


Tuuletusta!


Eilen 28. helmikuuta, Kalevalan ja suomalaisen kulttuurin päivänä, Onnin nimipäivänä valmistauduin 10 kuukauden vuorotteluvapaani alkamiseen. Otin kunnon tuuletukset tapahtuman johdosta. Uskollinen palvelijani NER-400 Clioni päätti olla sulkematta ajajan puoleista etuikkunaa poistuessani Tapiolan parkkihallista. Niinpä siis tuuletin Länsiväylällä -7 asteen pakkasessa oikein kunnolla niin että vasen poski osoitti pientä hyytymisen merkkiä muuten niin onnellisessa hymyssäni. Liikennevaloissa seisoessani viereisen kaistan mies lienee ajatellut, että onpa tädillä melkoinen mummokuume, kun ajelee ikkuna auki pakkasessa.


Ajoin suoraan omalta gynekologilta oman autotohtorin luo. Tohtori istui tietokoneensa takana ja ilmoitti minut nähtyään, että oikeastaan olemme jo suljettu. Vain päivystäjä on paikalla. Ongelmani oli päivystysluonteinen oman arvioni mukaan. En voi seisottaa autoani ikkuna apposen auki yöllä keskellä Helsinkiä. Luvassa oli lumisadetta. Lisäsin, että ovi, josta tulin, oli auki. Pekka Pouta kertoo juuri, että nyt maaliskuun alettua on niin kylmää, kun tähän aikaan vuodesta yleensä voi olla!


Palasin edelliseen tapaamiseemme. Sen perimmäinen syy oli tuulilasin pyyhkijöiden pistelakko, joka tarkoitti sitä, että ne toimivat vain yhdellä nopeudella. Onneksi sillä tavallisella. Auto huollettiin samalla kerralla. Maksoin 1000(=tuhat) euroa ja pyyhkimien vika jäi korjaamatta. Noutaessani Clioani autotohtorini sanoi, että hänen täytyy pohtia pyyhkimien ongelmaa syvällisemmin. Mainitsin eilen tästä ja silloin hän innostui!
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